PO =5 (2079 ~F44¢,

Dohoda o mi¢anlivosti

(d"alej len “Dohoda™)

uzavreta medzi

Obchodné meno: U. S. Steel Kosice, s.r.o.

Sidlo: Vstupny areal U, S. Steel
044 54 Kosice
Slovenska republika

1CO: 36199 222

DIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119

Zaslipeny: David E. Hathaway

konatel' a viceprezident pre

inzinierske ¢innosti o inovacie
RND1. Miroslay Kiral'varga, MBA
Viceprezident pre vonkajsie vztahy,
riadenie a rozvoj podnikania

Zapisand v Obchodnom registri  Okresného sudu
Kosice I, & zapisu: Odd.: Sro, vlozka ¢. 1171 1/V

(d'alej aj ako JUSSK*™)

Obchodné meno: Technicka univerzita v
KoSiciach, Fakulta
materidlov, metalurgie a
recyklacie

Sidlo: Letna 9, 042 00 Kosice

ICO: 00397610

DIC: 2020486710

IC DPH: SK2020486710

Statutarny zdstupca:

prof. Ing. Stanislav Kmet', CSc. rektor univerzity

Oprévneny zastupea k podpisu :

doc. Ing. Iveta Vaskovd, PhD., dekan

Verejnda vysoka skola v zmysle zdkona ¢.131/2002 Z.z.
Zikon o vysokvch 3Skolach aozmene adoplneni
niektorych zikonov

(d'alej aj ako ,, TUKE"™)

Dalej oznatované individudlne tiez ako .zmluvna
strana™ a spolo¢ne ako .zmluvné strany™.

Confidentiality and Non-Disclosing Agreement
(hereinafter “Agreement”)

concluded by and between:

Business name: UL S. Steel Kofice, s.r.o.
Registered office:  Vstupny aredl U. S. Steel

(144 54 Kosice

The Slovak Republic
ID No.: 36 199 222
Tax ID No.: 2020052837
VAT ID No.: SK7020000119
Represented by:  David E. Hathaway

Exccutive & Viee President
Engineering and Innovation
RNDr. Miroslay Kiral'varga, MBA
Executive & Vice President External
Affairs, Administration and Business
Development
Registered in Commercial Register of District Court
Kosice I, Reg. No.: Section: Sro, File No.: 1171 1/V

(hereinafter also as “USSK™)

and

Business name: Technical University of KoSice
Faculty of Materials, Metallurgy
and Recycling

Registered office: Letna 9, 042 00 Kosice

ID No.: 00397 610

Tax 1D No.: 2020486710

VAT ID No.: SK2020486710

Legal representative:

prof. Ing. Stanislay Kmet', CSc. Rector of University
Person authorized to enter into/change a contractual
relationship:

doc. Ing. Iveta Vaskovi, PhD., Dean of Faculty
Public University in terms ol Act no. 131/2002 Coll.
The Higher Education Act and the amendment of
certain laws

(hereinafter also as TUKE™)

Hereinafter they are individually referred to as the
“Party” and jointly as the “Parties™.
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Preambula

Pretoze obe zmluvné strany maji Zaujem
spolupracovat’ na  vyvskumnom projekte ,Vyskum
a vyvoj fyzikilneho a matematického modelovania
procesoy prudenia ocele aich vplyv na distotu
ocele” apre Gc¢ely tejto spoluprice je potrebnd
vzijomna vymena a posudenie ur¢itych informacii,
zmluvné strany sa dohodli na podmienkach
nakladania stymito informaciami tak. ako je
uvedené nizsie.

Clinok 1
Deflinicie
Na tcely tejto Dohody sa za:

Projekt povazuje projekt
v Preambule tejto Dohody,

Specifikovany

Zverejiiujiicu  stranu povaZzuje td zmluvna strana,
ktord poskytuje nizSie uvedené Doverné Informicie
druhej zmluvnej strane,

Prijimajicu  stranu povazuje zmluvna
ktorej st poskytnuté nizSie uvedené
Informécie druhou zmluvnou stranou,

strana.
Déverné

Déverné Informécie povazuji akékolvek a vietky
neverejné  informicie,  akékolvek  dokumenty
finanénej, Gétovnej, obchodnej alebo inej povahy.
plany, vyhlady, vykresy/nakresy, obrazky, video
a audio nahriavky. poskytnuté Zverejiujicou stranou
Prijimajiicej strane v akejkol'vek forme. vratane,
ale nie len, pisomnej, elektronickej alebo tustnej, k
zverejneniu  ktorych dochddza medzi zmluvonymi
stranami pri realizdcii Projektu alebo v stvislosti s
nim, ato bez ohlfadu na to, ¢ s oznacené ako

Déverné Informacie  alcbo nie. Za Dévemné
Informacie sa povazuji tiez informacie
a dokumenty  vypracované Prijimajiicou stranou
s pouzitim  Ddvernych  Informédcii  poskytnutych

Zverejijicou stranou. Dévernou informéciou je

ticz samotnd skutocnost, Zze zmluvné strany rokuji

o Projekte.

Déverné Informacie nezahrmaji informéacie, ktoré:

a) si alebo sa stani verejne zndmymi bez porusenia
tejto Dohody, alebo

b) boli vo vlastnictve alebo drzbe Prijimajice]
strany pred ich prijatim od Zverejiujicej strany.
bez obmedzeni pouzitia a zverejnenia a z iného
zdroja, nez od Zverejiujicej strany, alebo

¢) boli ziskané od tretej strany opravnene
zverenit', alebo

d) po tom. ¢o Prijimajuca strana ziskala alebo

ich

Preamble

Whereas, both Parties are interested in cooperation on
research project “Research and development of
physical and mathematical modeling of steel flow
processes and their influence on steel cleanliness™
and a mutual exchange and evaluation of certain
information are needed for the purposes of this
cooperation, the Parties agreed on terms of treating
such information as defined bellow.,

Article |
Definitions

For the purpose of this Agreement:

“Project” means the project specified in the Preamble
of this Agreement,

“Disclosing Party” means the Party providing the
below-mentioned Confidential Information to  the
other Party.

“Receiving Party” mcans the Party receiving the
below-mentioned Confidential Information from the
other Party.

“Confidential Information” means any and all
unpublished information, any documents of the
financial, accounting, commercial or other nature,
plans, forecasts, drawings, pictures, video or audio
records provided by the Disclosing Party to the
Receiving Party in any form, including, but not
limited to, written, electronic or oral form, the
disclosing of which occurs between the Parties during
the performance of or in connection with the Project,
regardless if it is marked as Confidential Information
or not. Information and documents elaborated by the
Receiving Party with the use of Confidential
Information provided by the Disclosing Party are also
considered Confidential Information. The very fact
that the Parties negotiate the Project is also
Confidential Information,
Confidential Information does not include information
that:
a) Is or will become publicly known without
violation of this Agreement; or
b) Was in the ownership or possession of the
Receiving Party before receiving it from the
Disclosing Party, free of any restrictions on its use
or disclosure and from the source other then
Disclosing Party; or
¢) Was obtained from a third party free to disclose
such information: or
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vytvorila Déverné Informécie: (i) stant sa verejne
pristupnymi bez porudenia povinnosti Prijimajiicej
strany alebo (i1) st ziskané Prijimajicou stranou
od tretej strany bez porusenia tejto Dohody alebo
ingj dohody medzi touto tretou stranou a
Zverejiujiicou stranou; alebo
e) boli nezdvisle vyvinuté Ktoroukolvek zo
zmluvnych stran bez pristupu k Dévernym
Informacidam Zverejniujicej strany alebo bez
vedomosti 0 nich (mimo rozsahu tejto Dohody).
Je zrejmé, Ze¢ Prijimajica strana je povinna
zachovavat’ miCanlivost’ aj o skutoénosti, Zze
akékol'vek informécie 2zverejnené Zverejiujiicou
stranou st podobné alebo identické s akymikol'vek
vyli¢enymi informaciami podla pism. a) az d) tohto
bodu.

Clanok 11
Priva a povinnosti zmluvnych strin

1. Prijimajtca strana je povinna;

a) pouzivat’ Doverné Informacie vyluéne

pre acely Projektu.

b) bez predchadzajiceho pisomného sthlasu

Zverejnujuce] strany nezverejnit’
akymkol'vek spdsobom Doverné Informécie
akejkol'vek tretej strane, s vynimkou (i)
pravnych & inych poradcov, konzultantoy
a auditorov viazanych podobnym zavizkom
mi¢anlivosti a (ii) materskej spolo&nosti
a afilacii Prijimajicej strany,
obmedzit' drzbu, poznanie a pouZivanie
Dovernych  Informéacii na tych  jej
zamesinancov, zastupcov, viastnikov,
akcionarov, speloénikov  a kontrolujice &i
kontrolované  osoby, ktorych  potreba
poznania  Dévernych  Informacii  je
nevyhnutnda  pre  realiziciu  Projektu
v stanovenom rozsahu aiba na zaklade
jasného porozumenia tychto o0séb o ich
povinnosti zachovavat' dévernost’ takychto
informécii a obmedzit' ich pouzitie vyluéne
pre ucely Projektu.
Prijimajiica strana v plnom rozsahu zodpoveda
aj za poruSenie zaviizku mlcanlivosti vo vztahu
k Dévernym informéciam osobami uvedenymi
v bodoch b) a c) vyssie.

<

—

2. Predchadzajici pisomny suhlas Zverejiujicej
strany sa nevyzaduje v pripade, ak Ddverné
Informacie musia byt zverejnené na zaklade
aplikovatel'nych  pravnych predpisov a/alebo
vyziadania alebo rozhodnutia organov  Statu,
avSak, Prijimajica strana, ktord takto informéacie
zverejnuje, je povinni o takomto zverejneni bez

d) after the Receiving Party's receipt or creation
thereof: (i) becomes publicly available without the
fault of the Receiving Party, or (ii) is acquired by
the Receiving Party from a third party without
violation of this Agreement or another agreement
between such third party and Disclosing Party; or

€¢) Was developed independently by any of the
Parties without knowledge of or access to
Disclosing Party’s Confidential Information.
(apart from the scope of this Agreement).

It is understood, however, that the Receiving Party

shall keep confidential the fact that any information

disclosed by the Disclosing Party is similar or
identical to any such excepted information according
to letters a) to d) of this item.

Article I1
Rights and responsibilities of the Parties

1. The Receiving Party is obliged to:

a) utilize Confidential Information only for the
purpose of the Project;

b) without prior written consent of the
Disclosing Party, not to disclose Confidential
Information to any third party in any way,
except for (i) legal or other advisors,
consultants or auditors bound by a similar
commitment of confidentiality and (ii) parent
company and affiliates of the Receiving Party,

¢) limit the possession, knowledge and use of
Confidential Information to those of its
employees, representatives, owners,
shareholders, partners and controlling or
controlled persons, whose need to know the
Confidential Information is necessary for
performing the Project in specified scope and
then only on the basis of clear understanding
by such persons of their obligation to maintain
the confidentiality of such information and to
restrict the use thereof solely for the Project.
The Receiving Party is fully responsible also for a
breach of the confidentiality commitment with
respect to the Confidential Information by
person(s) named in the items b) and ¢) above.

2. No prior written consent of the Disclosing Party is
required if Confidential Information is to be
disclosed pursuant to applicable legislation and/or
requisitions or decisions made by public
authorities, however, the Receiving Party
disclosing information in such way is obliged to
inform the Disclosing Party on such a disclosure
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zbyto¢né¢ho  odkladu  pisomne  informovat
Zverejnujicu  stranu. pokial' to nie je
aplikovatelnymi pravnymi predpismi zakazané.
Takéto zverejnenic Dovernych informacii je
Prijimajiica strana povinnid obmedzit' na nutné
minimum, vyzadované platnymi pravnymi
predpismi a zaroven vyvinit primerané usilie na
ziskanie istoty, ze so zverejnenymi Dovernymi
informdciami  budd  prislusné orgdny Statu
nakladat” v silade so zachovanim podmienok
dbévernosti.

Vietky Déoverné  Informicic  poskytnuté
Zverejiiujicou stranou zostavaji vo vyluénom
vlastnictve Zverejiujucej strany. Zverejnenic
Dévernych Informacii nezaklada Prijimajicej
strane ak¢kol'vek prava na uplatnenic pripadnych
patentov,  autorskych  prav,  obchodnych
tajomstiev  alebo inych prav  duSevného
vlastnictva stvisiacich alebo
zahfaajicich Doverné Informacie.

Na ziklade pisomnej ziadosti Zverejiujiice]
strany je Prijimajica strana, ktorej boli Déverné
Informacie poskytnuté v pisomnej alebo inej
hmotnej podobe. povinna ich bez zbytoéného
odkladu znicit’ alebo vratit’ Zverejnujice] strane
spolu so  vietkymi képiami alebo inymi
reprodukeiami, ktoré ma Prijimajica strana vo
svojej drzbe alebo kontrole. s vynimkou jednej
(1) kopie, ktort je Prijimajtica strana opravnena
si ponechat’ vyluéne pre acely archivacie
dokumenticie Projektu,

Prijimajica strana je povinna informovat’
Zverejiiujiicu stranu bez zbytoéného odkladu po
odhaleni  neopriavneného  pouzitia  alebo
zvergjnenia Doévernych Informacii  a poskytne
Zverejiujicej strane odovodnent st¢innost pri
odstraneni neopravneného pouzitia Dovernych
Informécii.

Zmluvné strany potvrdzuji, ze ur¢ité informacie,
stvisiace s Projektom mohli  byt' medzi
zmluvnymi stranami zverejnené pred datumom
u¢innosti tejto Dohody. V pripade. Ze tieto
informacie boli poskytnuté, zmluvné strany si
oboznamené s tym, ze takéto informacie su
povazované za doverné a budih sa riadit
ustanoveniami tejto Dohody. Prijimajica strana
vyhlasuje a garantuje. Ze tieto informéicie pred
diom G&innosti  tejto  Dohody nezverejnila
ziadnej tretej strane v rozpore s ustanoveniami
tejto Dohody a nepouzila na iny acel, nez je
Projekt alebo v stvislosti s nim.

without undue delay in writing, unless prohibited
by the applicable legislation. For such disclosure
of Confidential Information the Receiving Party is
required to provide only that limited portion of the
Confidential Information as legally required and
to exercise reasonable efforts to obtain assurance
that confidential treatment by the competent
public authorities will be afforded to such
Confidential Information.

All Confidential Information provided by the
Disclosing Party remains in exclusive ownership
of the Disclosing Party. The disclosing of
Confidential Information does not grant to the
Receiving Party the right to pursue possible
patents, author’s rights, business secrets or other
rights of intellectual property related to or
involving Confidential Information,

Based on written request of the Disclosing Party,
the Receiving Party is obliged, without any undue
delay, to destroy or return to the Disclosing Party
Confidential Information supplied by the
Disclosing Party in written or other tangible form
together with all reproduction thereof, in any
form, which the Receiving Party may have in its
possession or control, except for one (1) copy that
the Receiving Party is entitled to keep solely for
archiving purpose of the Project documentation,

The Receiving Party is obliged to inform the
Disclosing Party after discovering the illegal use
or disclosure of Confidential Information without
unreasonable delay. The Receiving Party shall
provide to the Disclosing Party reasonable
cooperation in eliminating the illegal use of
Confidential Information.

The Parties acknowledge that certain information
related to the Project may have been disclosed
between the Parties prior to the effective date of
this Agreement. To the extent that such
information was disclosed, this Agreement
memorializes the Parties' acknowledgement that
such information shall be treated as Confidential
Information and subject to this Agreement. The
Receiving Party represents and warrants that prior
to the effective date of this Agreement, it did not
disclose such information to any third person in
violation of this Agreement and it did not use
such information other than for the Project
purposes or in connection with the Project.
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10.

11.

Préava a povinnosti zmluvnych stran vyplyvajice
z tejto Dohody nesmi byt bez predchadzajiiceho
pisomného sthlasu druhej zmluvnej strany
predané, postipené alebo inak prevedené,
pricom sthlas dotknutej zmluvnej strany méze
byt odoprety z akéhokol'vek dovodu,

Zaviizok mlcanlivosti podla tejto  Dohody trva
bez ¢asového obmedzenia.

Ustanovenia tejto Dohody st nevyhnutné pre
ochranu podnikania, dobrej viery a dusevného
vlastnictva zmluvnych strdn asi zmluvnymi
stranami povazované za oddévodnené pre tieto
a¢ely. Prijimajica strana sihlasi, Ze akékol'vek
porudenie alebo hrozba porudenia tejto Dohody
moze sposobit’ Zverejiiujlicej strane podstatni
a nenapravitel'na Skodu (v rozsahu, ktory bude
obtiazne uréit’ a kiorej zikonnda naprava bude
nedostatoéna), a preto, v pripade takehoto
porusenia alebo hrozby porusenia, okrem
prostriedkov (zakonnych alebo inych), ktoré
mozu byt k dispozicii. Zverejiujiica strana je
opravnena poziadat' o nariadenie neodkladného
opatrenia alebo inej adekvitnej ochrany, aby
nedosio k poruseniu alebo d'al§iemu porusovaniu
tejto Dohody bez povinnosti zlozit® finanéni
zabezpeku alebo iné zabezpedenie. Prijimajica
strana nahradi Zverejnujicej strane vietky
Skody, naklady avydavky, ktoré vznikli
Zverejiiujucej strane z porudenia tejto Dohody
Prijimajicou stranou alebo zdévodu. Ze
Zverejfiujiica strana presadzovala dodrziavanie
tejto Dohody.

Zmluvné strany prehlasuji a zarucuji. Ze si si
vedomé a st oboznamené s ustanoveniami a
ucelom vietkych aplikovatelnych
protikorupénych predpisov, vritane
protikorupénej legislativy Slovenskej republiky
a zakona USA o zahrani¢nvch korupénych
praktikich a d'alej prehlasuji a zarucuju, Ze
ziadna zo zmluvnych stran. ani nikto z jej
riaditelov. Statutarnych zastupcov a
zamestnancov a tiez Ziadny zo subdodavatelov,
agentov, zastupcov  a  akychkol'vek inych
sprostredkovatelov/tretich  strdn  zapojenych v
sivislosti s touto Dohodou neporusil Ziadne
aplikovatelné protikorupéné predpisy a bude
konat plne vsilade snimi po celid dobu
v stvislosti s touto Dohodou.

Zmluvné strany prehlasuju a zarucuji, ze pokial
ide o ich zavizky podla tejto Dohody a
akejkol'vek inej dohody s druhou zmluvnou

10.

1.

The rights and obligations of the Parties under this
Agreement may not be sold, assigned, or
otherwise transferred without the prior written
consent of the other Party, which consent may be
withheld for any reason.

The confidentiality obligation according to this
Agreement lasts indefinitely.

The provisions of this Agreement are necessary
for the protection of the business, goodwill and
intellectual property of the Parties and are
considered by the Parties to be reasonable for
such purposes. The Receiving Party agrees that
any breach or threatened breach of this Agreement
may cause the Disclosing Party substantial and
irreparable harm (the extent of which will be
difficult to ascertain and the remedy at law for
which may be madequate), and, therelore, wn the
event of any such breach or threatened breach, in
addition to remedies (at law or otherwise) that
may be available, the Disclosing Party shall have
the right to seek and obtain specific performance
or other injunctive and equitable relief to prevent
any breach or further breach of this Agreement,
without the posting of bond or other security. The
Receiving Party shall pay all damages, costs, and
expenses incurred by the Disclosing Party arising
out of a breach by the Receiving Party or the
Disclosing  Party’s  enforcement of  this
Agreement.

The Parties represent and warrant that they are
aware of and familiar with the provisions of all
applicable anti-corruption laws, including the
anti-bribery laws of the Slovak Republic and the
U.S. Foreign Corrupt Practices Act, and their
purposes, and the Parties further represent and
warrants that they, and each of their directors,
officers and employees, as well as any
subcontractors, agents, representatives, vendors
and any other intermediaries/third parties engaged
in connection with this Agreement,, have not
violated and will comply in full with all
applicable anti-corruption laws at all times in
connection with this Agreement.

The Parties represent and warrant that, with
respect to their obligations under this Agreement
and any other agreement with the other Party, they
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13,

I5.

stranou, v s(¢asnej dobe dodrziavaji a nad'alej
budd po celi dobu dodrziavat’ zikony, predpisy
a vykondvacic nariadenia vydané a/alebo
nariadené (i) Slovenskou republikou alebo (ii)
Eurépskou tuniou a jej organmi alebo (iii)
Bezpetnostnou Radou Organizicie spojenych
nirodov alebo (iv) Ministerstvom financii alebo
Ministerstvom obchodu USA, a tiez akékol'vek
iné aplikovatel'né zakony a predpisy upravujiice
ekonomické sankcie.

. Pripadna realizicia akéhokolvek predbezne

dohodnutého riesenia v sivislosti s Projektom
musi byt" schvalend manazmentom oboch
zmluvnych  strdn, resp. ich materskych
spoloénosti (podla potreby) a bude predmetom
samostatnej dohody medzi zmluvnymi stranami.

Ziadne ustanovenie tejto Dohody nebude
povazované za zaviizok ktorejkolvek zo
zmluynych  stran realizovat’ Projekt. pokial
nebude wuzavretd definitivna dohoda medzi
zmluvnymi stranami o realizacii  Projektu,
Spolupraca zmluvnych stran na zaklade tejto
Dohody v Zziadnom pripade nezaviizuje ziadnu zo
zmluvnych strdn k uzavretiu akejkol'vek zmluvy,
resp. dohody, ani k d'alSej Specifickej spoluprici
voblasti, ktord je predmetom  Projektu
a nezaklada zodpovednost’ Zziadnej zo zmluvnych
strén za nerealizovanie Projektu.

. Vietky informacie, poskytnuté Zverejnujiicou

stranou Prijimajicej strane, s poskytované
vdobrej viere a vsulade spoziadavkami
Prijimajicej strany. Zverejhujica strana viak
neposkytuje Prijimajicej strane zaruku za
uphost’ a spravnost’ poskytnutych informacii.

Zverejiujica strana si vyhradzuje pravo
neposkytnat’ Prijimajiicej strane informacie. ak
(1) ich povazuje za mimoriadne citlivé, (ii) ak
jej vtom brania zavizky vo&i tretim stranam
alebo ak (iii)) pozadované informacie
nepovazuje Zverejiujiica strana za dolezité
z hl'adiska Projektu.

Cléanok 111
Zavereéné ustanovenia

Dohoda nadobiida platnost’ a Gi¢innost” ditom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami. Je
vyhotovend vdvoch rovnopisoch v slovenskom
a anglickom jazyku, po jednom pre kazdu
zmluvnd stranu, Rozhodujuci je vvklad Dohody

12.

13.

are currently in compliance with, and shall at all
times remain in compliance with, the laws,
regulations, and executive orders issued and/or
administered by (i) the Slovak Republic or (ii) the
European Union and its authorities or (iii) the
United Nations Seccurity Council or (iv) the
United States Treasury Department and United
States Commerce Department, as well as any
other applicable economic sanctions laws and
regulations.

The possible implementation of any previously
agreed solution in connection with the Project
must be approved by the management of both
Parties, respectively by their parent companies (as
necessary) and will be subject to a separate
agreement between the Parties.

No provision of this Agreement will be
considered the commitment to implement the
Project by any of the Parties, unless the definite
agreement between the Parties regarding the
Project implementation is concluded and
executed. Cooperation of the Parties under this
Agreement in no way binds any Party to enter into
any contract, respectively agreement, or to
specifically cooperate in the field which is the
subject of the Project, ncither it creates any
liability of any Party for the failure to
consummate the Project.

. All information provided by the Disclosing Party

to the Receiving Party are provided in good faith
and in accordance with the requirements of the
Receiving Party. Disclosing Party does not
provide warranty to the Receiving Party for the
completeness and accuracy for the provided
information.

. Disclosing Party reserves the right not to provide

information to the Receiving Party if (i) it
considers the information to be particularly
sensitive, (ii) if the disclosure of such information
is prevented by the Party’s obligations to the third
parties, or (iii) Disclosing Party does not consider
such information to be relevant for the Project.

Article I1I
Final provisions

The Agreement becomes valid and effective on the
day of its signing by both Parties. It is issued in
two originals in Slovak and English language, one
for each Party. For the interpretation of the
Agreement, the Slovak language shall be decisive.
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v slovenskom jazyku.

Této Dohoda je uzatvorena na dobu neur¢itd.

Zmeny adoplnky tejto Dohody mézu byt
vykonané iba na zéklade dohody zmluynych stran
formou pisomného dodatku k tejto Dohode.

Pravne vzt'ahy vzniknuté z Dohody, neupravené
Dohodou, ako aj mimozmluvné niroky vzniknuté
vsuvislosti s Dohodou sa vcelom rozsahu
spravuju pravom SR. Akékol'vek spory, vzniknuté
z tejto Dohody alebo v suvislosti s fiou, véitane,
bez obmedzenia, sporov o platnost, vvklad a
zrusenie tejto Dohody a akykolvek spor, ktory
zmluvné strany nevyrieSia dohodou, bude
predloZzeny na rozhodnutie vecne a miestne
prislusnému studu v Slovenskej republike.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze si Dohodu precitali,
jei obsahu porozumeli, uzatviraji ju slobodne
avazne, ana znak sublasu sjej obsahom ju
vlastnoruéne podpisuji,

This Agreement shall remain in effect indefinitely.

The changes and amendments to this Agreement
can be done only based on an agreement of the
Parties in form of written amendment to this
Agreement.

. Legal relations arising out of the Agreement. not

treated herein, as well as all out-of-agreement
claims arising in connection with the Agreement
are fully governed by the law of the SR. Any
disputes arising out of or in connection with this
Agreement, including, without limitation, disputes
over the validity, interpretation or termination of
this Agreement and any dispute, not resolved by
the agreement of the Parties, shall be submitted for
decision to the materially and locally competent
court in the Slovak Republic.

. The Parties declare that they have read the

Agreement, they understand its content, conclude it
with free and serious will and as a sign of approval
of its content they sign it by hand.

V/In Kosiciach, dia/date US,APRZNQ .....

Za/On behalf of: TUKE

v

A m )

doc. Ing. Iveta Vaskovi, PhD
Technicka univerzita v Koficiach
Fakulta materidlov, metalurgie a recyklicie

-

Za/Op bebalf af: 118K

l)tm'tﬂarle Hathaway
U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Bt B

RNDr. Miroslay Kiral‘#rga, MBA

=

U. §. Steel Kosige, s.r.o.
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